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RESUMEN
Este estudio analiza la transformación de la Traducción e Interpretación (TeI) mediante un cuestionario a profesio-
nales activos. La investigación se centra en examinar cómo la globalización y los avances tecnológicos, especial-
mente la traducción automática (TA), posedición (PE) e inteligencia artificial generativa (IAG), están redefiniendo 
el sector. A través de un cuestionario que recopila testimonios y opiniones directas de profesionales en activo, 
este artículo examina la evolución de los perfiles profesionales emergentes en el campo y analiza en profundidad 
el impacto de estas nuevas tecnologías en diversos aspectos clave. El estudio aborda específicamente cómo estos 
cambios afectan a los nuevos puestos de trabajo, las necesidades de formación continua, las expectativas laborales 
de los profesionales y, al mismo tiempo, evalúa el impacto que esta transformación tecnológica está teniendo en el 
bienestar laboral de los profesionales del sector.

Palabras clave: nuevos perfiles profesionales, Traducción e Interpretación, formación, tecnología, bienestar, inte-
ligencia artificial, inteligencia artificial generativa, traducción automática, posedición

ABSTRACT
This study analyzes the transformation of Translation and Interpreting (T&I) through a questionnaire administered 
to active professionals. The research focuses on examining how globalization and technological advancements, 
especially machine translation (MT), post-editing (PE), and generative artificial intelligence (GenAI), are redefin-
ing the sector. Through a questionnaire that collects direct testimonies and opinions from active professionals, this 
article examines the evolution of emerging professional profiles in the field and analyzes in depth the impact of 
these new technologies on various key aspects. The study specifically addresses how these changes affect new job 
positions, continuous training needs, professionals’ job expectations, and, at the same time, evaluates the impact 
that this technological transformation is having on the occupational well-being of professionals in the sector.

Keywords: new emerging profiles, Translation and Interpreting, training, technology, well-being, artificial intelli-
gence, generative artificial intelligence, machine translation, post-editing
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1.	 Introducción y preguntas de investigación

La industria de la Traducción e Interpretación (TeI) ha experimentado una metamorfosis 
sin precedentes en las dos últimas décadas, impulsada por múltiples avances tecnológicos que 
han revolucionado no solo las herramientas y métodos de trabajo, sino también la propia na-
turaleza de la profesión (Drugan, 2013; Risku et al., 2013). Esta evolución se ha intensificado 
notablemente desde 2022 con el surgimiento de sistemas de inteligencia artificial generativa 
(IAG) cada vez más avanzados, que han reconfigurado significativamente el panorama profe-
sional del sector (Pérez Ramírez, 2024).

La presencia de la inteligencia artificial (IA) en el sector de la TeI no es, sin embargo, un 
fenómeno reciente. Los profesionales del campo ya debieron adaptarse a esta tecnología con la 
introducción de la traducción automática (TA) a finales del siglo xx, y a su evolución posterior 
a la traducción automática neuronal (TAN), que ha alcanzado niveles de precisión anterior-
mente considerados imposibles (Rico Pérez & Sánchez Ramos, 2023).

El panorama actual integra tanto los sistemas de IA tradicionales, enfocados en la au-
tomatización y optimización de tareas, como la nueva IAG, definida por Gene y Guerrero 
como «a broader range of AI capabilities, creating new content—including text, images, and 
audio—using foundation models trained on extensive datasets» (2020/2024). En este contexto 
revolucionario, tres innovaciones tecnológicas han marcado un punto de inflexión en nuestra 
industria: la mencionada TAN; los grandes modelos de lenguaje (LLM, por sus siglas en in-
glés), que han democratizado el acceso a la TA (Gene & Guerrero, 2020-2024); y el desarrollo 
de los servicios de posedición (PE), surgidos a partir de la implementación de la TA, que han 
dado lugar a una nueva figura profesional —la del poseditor—, ya diferenciada del traductor 
tradicional (Rico Pérez & Torrejón, 2012; Ginovart Cid et al., 2020).

En este contexto de cambio e incertidumbre, los profesionales de la TeI se enfrentan a un 
entorno laboral que demanda una adaptación constante, donde las competencias tradicionales 
deben complementarse con un dominio tecnológico avanzado. Esta transformación trasciende 
los aspectos puramente técnicos de la profesión, suscitando preocupaciones sobre la estabili-
dad laboral, la remuneración económica, la necesidad de actualización continua y la inevitable 
interacción con los sistemas de IA:

Creo que las personas que nos dedicamos a la traducción debemos ser conscientes de que la 
inteligencia artificial ha venido para quedarse, aunque todavía no esté claro hasta qué punto. 
En estos años se han producido incursiones aceleradas en la industria que han dejado a mu-
chos profesionales sin trabajo o en una situación precaria. Esto es un toque de atención para 
el resto: no debemos enterrar la cabeza ni esperar a que pase la tormenta, sino aprender a 
coexistir (González Fernández, 2024: 79-80).

En los últimos años la intranquilidad reina en nuestro sector y mucha gente se plantea aban-
donar la profesión o ya lo ha hecho. ¿Es realmente tan grave la situación? ¿Están abocadas 
a desaparecer nuestras profesiones? ¿Tienen razón quienes abogan por luchar contra estas 
tecnologías o es una batalla perdida? (Pérez Ramírez, 2024: 4).
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Si bien la literatura académica ha explorado aspectos técnicos como la calidad de la TA y 
la optimización de procesos, aún falta investigación sobre el impacto humano de esta transfor-
mación. Nunes Vieira (2018) enfatiza la importancia de analizar cómo estas dinámicas afectan 
el bienestar psicológico y profesional de los traductores, especialmente cuando deben asumir 
roles para los que pueden carecer de preparación o motivación.

Este artículo busca abordar ese vacío, no solo a través de la evolución tecnológica del sec-
tor, sino también a través de su impacto en el bienestar profesional y personal de los distintos 
perfiles de la TeI. Desde esta doble perspectiva, se plantean las siguientes preguntas:

1.	¿Cuáles son los «nuevos» perfiles del sector de la TeI que han surgido en los últimos años 
a raíz del avance tecnológico y la llegada de los nuevos sistemas de IAG generativa?

2.	¿Qué formación reciben estos profesionales? ¿Están satisfechos con la formación recibida?
3.	¿Cuál es el impacto del avance tecnológico y la irrupción de la IAG generativa en su 

bienestar laboral y personal?

Para dar respuesta a estas cuestiones, este estudio se ha diseñado a partir de un cuestiona-
rio dirigido a profesionales del sector, con el propósito de recopilar evidencia empírica sobre 
sus experiencias, percepciones y preocupaciones frente a las innovaciones tecnológicas y las 
nuevas exigencias del mercado laboral. Este trabajo aspira a ofrecer una visión integral de la 
evolución del sector y sus salidas profesionales alternativas, al tiempo que promueve un diálo-
go abierto sobre la necesidad de prácticas profesionales justas que mitiguen la preocupación y 
fomenten la aceptación tecnológica entre los diferentes perfiles profesionales.

2.	 Transformación tecnológica en la profesión de la 
Traducción

En la última década, las nuevas tecnologías han transformado sustancialmente la profesión 
de la TeI (Barceló Martínez & García Luque, 2016; Schifflers, 2024), lo que ha reconfigurado 
la manera en que tradicionalmente se llevaban a cabo las tareas propias del sector, así como 
la dinámica y el contexto en el que operan estos profesionales. Sin embargo, la tecnología no 
solo ha afectado a esta dinámica de trabajo, sino que ha tenido un impacto directo sobre la 
figura del traductor (González Pastor, 2022). En el panorama laboral actual, hemos sido testi-
gos de una proliferación de diferentes perfiles profesionales, que han llegado para quedarse y 
que suponen una continua transformación de la industria (Díaz-Millón & Gutiérrez-Artacho, 
2020; Gutiérrez-Artacho & Olvera-Lobo, 2017).

Al examinar la influencia tecnológica en la profesión del traductor, la literatura académica 
se ha centrado predominantemente en aspectos técnicos de la TA y la PE (véase Pérez Ma-
cías et al., 2020; Alvarez-Vidal et al., 2021; y Torres-Simón & Pym, 2021, por citar algunos 
ejemplos). Sin embargo, a nuestro mejor entender, existe una notable escasez de investigación 
sobre el impacto directo de estas tecnologías en los perfiles profesionales de la TeI, sus preo-
cupaciones sobre el futuro profesional y las alteraciones en sus dinámicas laborales.

El estudio de Nunes Vieira (2018) es un precedente clave para nuestro estudio, ya que 
comparte un enfoque similar: analizar las preocupaciones de los traductores más allá de los 
cambios técnicos en su trabajo. Sus conclusiones señalan que el verdadero desafío no es la 
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TA en sí, sino las prácticas industriales asociadas. Además, sugiere que las actitudes negativas 
hacia la TA pueden deberse más a sus limitaciones prácticas y de mercado que a la tecnología 
en sí. Nunes Vieira aboga por un diálogo abierto con los profesionales y un análisis de la in-
dustria para promover la aceptación y mejora de la tecnología, en lugar de caer en la ansiedad 
por la automatización. Esta perspectiva respalda el presente trabajo, que busca identificar los 
factores específicos que generan estrés y ansiedad profesional.

De esta manera, antes de proceder con la metodología de nuestro estudio, consideramos 
esencial establecer en la siguiente sección una revisión de las nuevas profesiones emergentes 
en el campo de la traducción, ampliando así el enfoque más allá del traductor tradicional con-
templado en estudios previos.

3.	 Mercado actual de la Traducción e Interpretación

Como ya adelantábamos anteriormente, en el proceso de continua aceleración tecnológica, 
la TeI se ha visto involucrada en una serie de cambios notables, lo que ha traído consigo una 
renovación de conocimientos y destrezas por parte de los profesionales de la industria, que se 
han debido adaptar a la presencia de las distintas tecnologías:

Esta transformación ha requerido de grandes cambios tanto a nivel de enseñanza como de 
formación de formadores y de egresados. De este modo, el campo profesional de la TeI ha 
sufrido muchas modificaciones que han supuesto un enorme esfuerzo de transdisciplinarie-
dad y especialización para adaptarse a la nueva realidad del mundo profesional (Martínez 
Martínez, 2020: 13).

De este modo, a lo largo de los últimos años de este siglo, hemos sido testigos de las nue-
vas salidas profesionales en torno a la TeI y del creciente interés de los estudiantes por aquellas 
más alejadas de las tradicionales, como la propia TeI. En este sentido, Kelly ya anticipaba esta 
tendencia en el año 2005:

Aquellos [estudiantes] que sí quieren ser traductores e intérpretes con certeza, están confusos 
en torno a los perfiles profesionales del traductor e intérprete, dándose demasiado peso, con 
respecto a su incidencia como nicho de empleo real, a los perfiles más atractivos a priori (Ke-
lly, 2005: 50, como se citó en Gregorio Cano, 2023: 110).

Desde entonces, hemos visto proliferar estudios similares a este trabajo en torno a las nue-
vas salidas profesionales. Así, cabe mencionar el trabajo de Díaz-Millón y Gutiérrez-Artacho 
(2020), centrado exclusivamente en la transcreación y la adquisición de competencias nece-
sarias para este nuevo perfil profesional; la obra de Martínez Martínez (2020) en materia de 
nuevas tendencias en TeI; los trabajos de Fuentes-Pérez (2023a, 2023b, 2023c), Fuentes-Pérez 
y Sánchez Ramos (2024) y Quijano Peña (2022), donde apuestan por la figura del gestor de 
proyectos de traducción como salida profesional consolidada en la TeI; y el trabajo de Eyanga 
Bileka (2020) sobre la figura del community manager como nueva vertiente profesional.

Esta evolución en el sector viene evidenciada por la red social de trabajo LinkedIn, donde 
los empleadores demandan competencias adicionales como la adaptación de contenidos ge-
nerados por IAG o el dominio de software especializado. Cano Fernández (2025) documenta 
la aparición de nuevos perfiles como «Linguistic Project Coordinator», «AI Coordinator» o 
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«Localization Engineer», lo que ejemplifica la reconfiguración tecnológica del sector. Asimis-
mo, otra muestra de este cambio hacia perfiles más tecnológicos y estrechamente enlazados 
con la IA lo vemos de la mano de la European Language Industry Survey (ELIS), en su estu-
dio Market Situation in Europe (2024). De acuerdo con los datos de este trabajo presentado 
por Vihonen-Peuranen (2024), observamos este tipo de perfiles en las figuras de «[Multilin-
gual] Prompt Engineer», «AI Content Editor», «Machine Translation Specialist» o «Conver-
sational AI Designer», por citar algunos ejemplos.

Esta evolución profesional junto con la proliferación de nuevos perfiles exige, por tanto, 
una alineación correspondiente en la formación universitaria. Como indicador del interés per-
sistente en esta disciplina en evolución, resulta pertinente analizar las cifras de estudiantes 
egresados y matriculados en estudios de TeI de primer grado, que se muestran a continuación.

3.1.	Formación en el Grado en Traducción e Interpretación y afines en España

En la actualidad, de acuerdo con el Registro de Universidades, Centros y Títulos (RUCT, 
2024) del Gobierno de España, en nuestro país se oferta un total de 28 grados en activo en el 
ámbito de la TeI. Asimismo, en España también se ofertan 12 titulaciones de Doble Grado en 
TeI y en otra área de conocimiento.

En cuanto a la formación de posgrado, concretamente en la de estudios de máster, en Es-
paña existe la posibilidad de cursar un total de 38 másteres especializados en diversos ámbitos 
de la TeI (RUCT, 2024). A efectos de este estudio, en el caso de formación de máster orientada 
a los nuevos perfiles que han surgido en los últimos años en la industria a raíz de la evolución 
de las nuevas tecnologías, destacamos el Máster Universitario en Traducción y Tecnologías 
por la Universitat Oberta de Catalunya —en vigor desde 2020—, el Máster Universitario en 
Traducción en Entornos Digitales Multilingües por la Universidad de Valladolid —en vigor 
desde 2021— y el Máster Universitario en Traducción Especializada por la Universidad de 
Vic-Universidad Central de Catalunya —en vigor desde 2021— (RUCT, 2024), por citar algu-
nos de los ejemplos más actuales en cuanto a formación universitaria de segundo ciclo.

Por su parte, si atendemos a las cifras de estudiantes egresados y su tendencia en los últi-
mos años, según un estudio llevado a cabo por Arrés López y Calvo Encinas (2009), «en Es-
paña se licencian al año unos 1400 estudiantes de TeI y la cifra va en progresivo aumento» (p. 
615). De acuerdo con los datos recogidos por el Ministerio de Universidades de España, desde 
el curso 2015-2016 hasta los últimos datos de los que se disponen, concretamente del curso 
académico 2021-2022, la cifra ha aumentado considerablemente si la comparamos con la del 
estudio de Arrés López y Calvo Encinas (2009), ya que el número de estudiantes graduados 
lleva desde 2015 superando los 1900 estudiantes y, en tres ocasiones —cursos académicos 
2015-2016, 2019-2020 y 2020-2021—, ha superado los 2000 estudiantes egresados en TeI:
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Gráfico 1. Tendencia del número de estudiantes egresados del Grado en TeI en España desde el curso académi-
co 2015-2016 hasta el curso académico 2021-2022 (Ministerio de Universidades de España, 2024)

Según los últimos datos del Ministerio de Universidades de España, en el curso 2021-2022 
se graduaron 1925 estudiantes en TeI, cifra ligeramente inferior al año anterior (2039). Aunque 
ha habido un leve descenso en los últimos años, la tendencia general desde el estudio de Arrés 
López y Calvo Encinas (2009) ha sido al alza. No obstante, sería interesante conocer los datos 
de los cursos 2022-2023 y 2023-2024, aún no disponibles.

En cuanto a los datos de matriculados desde 2015 hasta 2023 (Gráfico 2), se observa un 
crecimiento hasta 2018-2019, seguido de un descenso en 2019-2020 (de 10 880 a 10 160 
alumnos). En 2020-2021, las cifras repuntan a 11 009, un récord en España, coincidiendo con 
la salida de la pandemia. Sin embargo, desde entonces la tendencia vuelve a la baja, con 10 
737 matriculados en 2022-2023, cifra similar a la de 2016-2017. Este descenso coincide con 
la democratización de la IAG en 2022, afectando a distintas áreas intelectuales y creativas, 
incluidas las humanísticas (Suárez, 2024: 38).

Aunque no se dispone de datos del último curso en el momento de redacción de este tra-
bajo, la tendencia sugiere una disminución del interés por los estudios de TeI, posiblemente 
debido a la incertidumbre sobre el futuro de la profesión ante el avance de la IA.
Gráfico 2. Tendencia del número de estudiantes matriculados del Grado en TeI en España desde el curso acadé-

mico 2015-2016 hasta el curso académico 2022-2023 (Ministerio de Universidades de España, 2024)
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Dado este panorama de transformación profesional y menor interés estudiantil en los últi-
mos cuatro años, este estudio tiene un doble objetivo: actualizar los nuevos perfiles profesio-
nales del sector y analizar el impacto de la tecnología en el bienestar y empleo de estos perfiles.

4.	 Metodología: materiales y procedimiento

Presentamos a continuación la metodología utilizada en este estudio. Se especifica el uni-
verso de estudio y la muestra, el método de muestreo y el diseño, su validación y su aplicación 
de la encuesta. No obstante, conviene adelantar que, en función de los miles de egresados en 
TeI en España de los últimos años, el número de participantes de la encuesta puede resultar 
limitado y, por tanto, se debe tener en cuenta que se trata de un estudio a pequeña escala.

4.1.	Universo y muestra

El universo de estudio son los profesionales que se dedican activamente al sector de la 
TeI, ya sea por cuenta ajena o propia. Nuestro único criterio de inclusión ha sido que dichos 
profesionales fueran mayores de 18 años. Se ofrecieron dos versiones idénticas, pero con dife-
rencias en las lenguas, una en español y otra en inglés, ya que se pretendía extender la muestra 
lo máximo posible a nivel geográfico. Así pues, la muestra final está formada por un total de 
58 sujetos:

•	56 sujetos que respondieron a la encuesta en español;

•	2 sujetos que respondieron a la encuesta en inglés.

A nivel geográfico, la muestra quedó repartida de la siguiente manera:

Tabla 1. Participantes de la encuesta distribuidos por país

País en el que ejerce su profesión Porcentaje de la muestra

España 77,8 %

Reino Unido 6,9 %

Países Bajos 3,4 %

Alemania 3,4 %

Irlanda 1,7 %

República Checa 1,7 %

China 1,7 %

Colombia 1,7 %

Perú 1,7 %

4.2.	Método de muestreo

El método de muestreo escogido ha sido la técnica conocida como bola de nieve o snow-
ball sampling (Mellinger & Hanson, 2016: 13). Tal y como expone Pérez Macías (2016), este 
método se justifica cuando no es posible acceder al total de la población que se quiere inves-
tigar por diversos motivos. Por tanto, una vez elaborada la encuesta, se optó por difundirla 
haciendo uso del «network sampling», categoría que se enmarca dentro del muestreo en bola 
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de nieve, y mediante la cual «a researcher uses an existing social network (real or virtual) to 
reach people who share a common trait» (Mellinger & Hanson, 2016: 13).

4.3.	Diseño, validación y aplicación

4.3.1.	Diseño

Como instrumento de recogida de datos, se escogió el cuestionario, ya que, además de 
constituir una de las principales herramientas para recabar información en el campo de las 
Ciencias Sociales (Cerezo Merchán, 2012), se presenta como uno de los métodos más ade-
cuados para recoger datos cuantitativos sobre la percepción y opinión de los participantes 
(Mellinger & Hanson, 2016: 30).

La encuesta se compone de los siguientes elementos:

•	Una primera hoja de información para participantes, donde se explica el objetivo del estudio 
y el carácter anónimo y voluntario de la participación.

•	Una segunda hoja de declaración de consentimiento informado, donde los participantes pres-
tan libremente su conformidad para participar.

•	El cuestionario, vertebrado a lo largo de 16 preguntas y dividido a su vez en cuatro bloques 
diferenciados que no se diseñaron de manera aleatoria, sino que pretendían dar respuesta a 
los objetivos de este estudio:

a.	Bloque I: Perfil de la persona encuestada (preguntas 3-8). Este bloque recopila infor-
mación básica y objetiva sobre el perfil del participante, como su edad, profesión actual o 
años de experiencia, entre otros.

b.	Bloque II: Formación (preguntas 9-12). Este bloque pretende recabar información objeti-
va sobre la formación que recibieron las personas encuestadas.

c.	Bloque III: Tecnología y bienestar (preguntas 13-16). En este bloque se busca conocer 
de qué manera perciben los profesionales el impacto de los avances tecnológicos, cómo 
afectan a su profesión actual y cómo se sienten al respecto.

d.	Bloque IV: Puesto de trabajo (preguntas 17-19). Este último bloque recoge el grado de 
satisfacción del trabajador con respecto a su puesto de trabajo y la importancia de ciertos 
aspectos a la hora de llevar a cabo su profesión.

En cuanto al tipo de preguntas, en nuestra encuesta se optó mayoritariamente por pregun-
tas cerradas, ya que facilitan la cumplimentación de la encuesta y pueden cuantificarse de una 
manera más sencilla. Sin embargo, en algunos casos en los que no era posible concretar una 
lista de respuestas predeterminadas —por tratarse de preguntas de corte subjetivo y no poder 
conocerse la respuesta con anterioridad— se incluyeron algunas preguntas de tipo abierto. Por 
otro lado, esta encuesta es de carácter anónimo y no se almacenó ningún tipo de dato personal.

El cuestionario se encuentra disponible en el siguiente enlace de repositorio de acceso 
abierto: https://doi.org/10.5281/zenodo.15462580.
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4.3.2.	Validación

Se realizó un estudio piloto con tres profesionales de TeI para validar el contenido, estruc-
tura y funcionamiento técnico del cuestionario. Sus respuestas se utilizaron exclusivamente 
para la fase de pilotaje y no formaron parte de la muestra final de respuestas. Esta validación 
ha consistido en un pequeño estudio piloto para asegurar que la encuesta se completa y se en-
tiende adecuadamente por los participantes. De manera más específica, algunos de los aspec-
tos que se analizaron mediante esta prueba han sido que las preguntas del cuestionario fueran 
pertinentes con respecto a los objetivos del estudio, que la redacción de las preguntas fuera 
clara y se entendían sin complicaciones, que la longitud del cuestionario fuera apropiada, y 
que su realización en línea a través de Internet no planteaba problemas técnicos ni de visuali-
zación (Cerezo Merchán, 2012).

4.3.3.	Aplicación

Una vez elaborada la versión final del cuestionario en español, se implementó en la apli-
cación de Microsoft Forms. Esta misma versión se tradujo al inglés y se lanzó a través de la 
misma plataforma.

La encuesta se distribuyó a través del perfil de LinkedIn de ambas investigadoras princi-
pales. Dicha encuesta estuvo abierta un mes, concretamente desde el 4 de marzo hasta el 4 de 
abril del 2024. Como dato, conviene señalar que se compartió por ambas investigadoras en 
reiteradas ocasiones, por lo que se cerró en el momento en que no se obtuvieron respuestas 
pasada una semana desde su última difusión.

5.	 Análisis y resultados

Para el análisis de las respuestas obtenidas, dado que el contenido de ambas encuestas era 
exactamente el mismo y únicamente diferían en el idioma en que estabas redactadas, se aunó 
el total de respuestas: 56 de la versión española y 2 de la versión inglesa.

5.1.	Bloque I: Perfil de la persona encuestada (preguntas 3-8)

En primer lugar, a efectos de este trabajo, se quería conocer cuál era el perfil profesional de 
los participantes en el sector de la TeI. Se ofreció un listado exhaustivo de figuras profesiona-
les extraídas de una revisión de ofertas del mercado; se seleccionaron aquellas que se repetían 
con mayor asiduidad y se organizaron por orden alfabético, además de incluir la opción de 
«Otros» en el caso de que no se hubiera incluido el perfil profesional del participante. Dado 
que existen muchos casos en los que un único profesional puede dedicarse a varios ámbitos 
(por ejemplo, se puede trabajar como traductor autónomo e intérprete, o como intérprete y 
docente), se facilitó la opción de seleccionar todas aquellas respuestas que correspondieran en 
cada caso. A continuación, en el Gráfico 3, se pueden observar las respuestas a esta primera 
pregunta (pregunta 3):
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Gráfico 3. Encuesta del estudio. Bloque I: Perfil de la persona encuestada. Pregunta 3

En total, en esta pregunta inicial, se recogieron 136 respuestas de un total de 58 partici-
pantes. Como se desprende del Gráfico 3, se observa que el perfil de «Traductor/a» sigue en 
cabeza en nuestro sector (24 respuestas), aunque el segundo lugar le sigue muy de cerca y lo 
ocupa la figura de «Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)» (22 respuestas). 
No sorprende, por otro lado, que el tercer lugar sea el de «Poseditor/a de traducción automáti-
ca» (11 respuestas) ni que el cuarto lugar sea el de «Subtitulador/a» (9 respuestas). Sin duda, 
como ya adelantamos anteriormente, el avance tecnológico ha hecho que estos últimos perfiles 
profesionales cada vez tengan una presencia más fuerte en nuestro sector.

Asimismo, queremos también destacar la presencia del perfil «Production/Localization 
Team Lead» —responsable de producción/gestión de proyectos/localización— (6 respuestas), 
así como el puesto de «Transcreador/a» y «Maquetador/a multilingüe (DTP)» (empatados en 
5 respuestas), la figura de «Ingeniero/a de localización» (4 respuestas) y «Gestor/a de recursos 
/ resource manager (RM)» y «Evaluador/a del control de la calidad (QA)» (empatados en 3 
respuestas), estas últimas figuras todavía poco visibles en nuestra industria.

En el apartado de «Otros», destacamos figuras como «AI Enablement Team» (1 respues-
ta), dedicado a la mejora y desarrollo de la IA, «Digital Localization Specialist» (1 respues-
ta), centrado en la localización digital, «Lingüista computacional» (1 respuesta), dedicado 
a desarrollar y mantener recursos computacionales, y la figura «Arquitecta de soluciones» 
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(1 respuesta), encargada de crear una visión técnica de una solución específica para un pro-
blema empresarial. De nuevo, estas cuatro profesiones sacan a la palestra la expansión del 
sector de la TeI y su carácter cada vez más centrado en la tecnología y los nuevos servicios 
de IA.

A continuación, quisimos saber cuál era el rango de edad de la muestra. Esta pregunta se 
incluyó como parte del estudio, ya que, por norma general, los recién egresados se encuentran 
en un abanico de 25-34 años (más del 55 % de las personas encuestadas).

Asimismo, también se les preguntó a las personas participantes desde cuándo ejercían su 
profesión actual. La mayor parte de los participantes —el 48 %— afirmó ejercerla desde los 
últimos 4 años, es decir, desde 2020 hasta la actualidad (27 respuestas). La segunda respuesta 
fue «Más de 5 años y menos de 10 años», con un total de 17 respuestas, lo que supone un total 
del 28 %. Por tanto, el 76 % de la muestra ejerce su profesión actual desde 2014 hasta 2024. 
Además, aquellas personas que marcaron la opción «Desde los últimos 4 años» son, precisa-
mente, los que ocupan puestos de «Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)» 
(13 respuestas), «Gestor/a de recursos / resource manager (RM)» (2 respuestas), «Digital 
Localization Specialist» (1 respuesta) y «Lingüista computacional» (1 respuesta).

Por otro lado, quisimos explorar la correlación de resultados de los factores «Edad» y 
«Profesión actual» para responder a las siguientes preguntas: ¿Son las personas más jóvenes/
de menor trayectoria profesional las que tienen perfiles más variados? ¿O son precisamente es-
tas personas las que traducen o interpretan? ¿Existe alguna relación entre «Edad» y «Profesión 
actual»? Para ello, seleccionamos las respuestas de aquellas personas que habían contestado 
que su edad se encontraba en los rangos «18-24» y «25-34» (39 respuestas en total, aunque 
la mayoría de las respuestas incluye más de una selección de perfil), y los dividimos según su 
profesión conforme se expone a continuación (Tabla 2):

Tabla 2. Perfiles profesionales de la TeI según el número de respuestas de las personas encuestadas

Perfil profesional de la TeI Número de 
encuestados

Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM) 16

Traductor/a 14

Intérprete 7

Poseditor/a de traducción automática 5

Subtitulador/a 5

Copywriter 4

Docente o formador/a 4

Vendor Manager (VM) 3

Transcreador/a 3

Redactor/a, corrector/a, revisor/a 3

Gestor/a de recursos / resource manager (RM) 2

Ingeniero/a de localización 2

Maquetador/a multilingüe (DTP) 2

Traductor-Intérprete Jurado/a 2

Production/Localization Team Lead 1

Evaluador/a del control de la calidad (QA) 1
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Perfil profesional de la TeI Número de 
encuestados

Lexicógrafo/a o terminólogo/a 0

Mediador/a lingüístico e intercultural 0

Doblador/a 0

Otros

Lingüista computacional 1

Investigadora 1

Digital Localization Specialist 1

AI Enablement Team 1

Coordinador de servicios de interpretación 1

En lo que respecta al análisis de este último gráfico, observamos que el grueso de los 
participantes de entre 18 y 34 años está formado por gestores/as de proyectos de traducción o 
localización (16 respuestas), seguidos de la figura del traductor (14 respuestas) y del intérprete 
(7 respuestas). Por tanto, aunque se observa que todavía predomina la figura del traductor e 
intérprete en aquellos perfiles más júnior, vemos que, a diferencia del análisis de la muestra 
general que conforma todas las edades, donde la figura de «Traductor/a» estaba en cabeza, 
en este caso es el perfil de «Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)» el que 
ocupa el primer puesto del listado de perfiles más jóvenes de encuestados.

Asimismo, cabe subrayar que, en esta horquilla de edades de entre 18 y 34 años, encon-
tramos la totalidad de respuestas de ciertos perfiles profesionales. Por ejemplo, en la encuesta 
general se observa que hay un total de 4 «Copywriter» y 3 «Vendor Manager (VM)». De 
acuerdo con las respuestas de la muestra de la Tabla 2, estos perfiles se encuentran en un 100 % 
en el rango de edad de 18-34 años. Sucede también con las respuestas que vemos en el aparta-
do «Otros»: «Lingüista computacional», «Digital Localization Specialist» y «AI Enablement 
Team», todas ellas vinculadas a las tecnologías de traducción más recientes, se enmarcan en 
un 100 % en la horquilla de 18-34 años.

En otros casos, también conviene destacar que la mitad de varios perfiles profesionales 
más ligados a las nuevas tecnologías de TeI se encuentran en esta horquilla. Es el caso de la 
figura de «Gestor/a de recursos / resource manager (RM)» (4 respuestas en la muestra general 
y 2 respuestas en la muestra de 18-34 años), la figura de «Ingeniero/a de localización» (tam-
bién 4 respuestas en la muestra general y 2 respuestas en la muestra de 18-34 años) o la figura 
de «Poseditor/a de traducción automática» (11 respuestas en la muestra general y 5 respuestas 
en la muestra de 18-34 años).

Por último, en este bloque cabe señalar que hay perfiles que no se han seleccionado en este 
rango de edad y que sí vemos en la muestra general, a saber: «Lexicógrafo/a o terminólogo/a»; 
«Mediador/a lingüístico intercultural»; y «Doblador/a», lo que sugiere una evolución genera-
cional en las especialidades del sector.

5.2.	Bloque II: Formación (preguntas 9-12)

En este bloque, quisimos conocer la formación que había recibido cada participante para 
ejercer su profesión actual. De los 58 participantes, 40 (69 %) tienen un máster como mayor 
nivel de formación alcanzado, 14 (24 %) tienen un grado universitario, diplomatura o licencia-
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tura, 3 (5 %) un doctorado y únicamente 1 persona (2 %) tiene una formación profesional de 
ciclo formativo de grado superior (CFGS) o equivalente como mayor nivel de formación alcan-
zado. De nuevo, dada la demanda actual de las empresas en el mercado de acreditaciones y ti-
tulaciones, no es de extrañar que la mayor formación del grueso de la muestra sea la de máster.

Por su parte, de los 58 encuestados, 43 (74 %) cursaron la Licenciatura o el Grado en 
Traducción e Interpretación (o afines), 8 (15 %), la Licenciatura o el Grado en Filología (o 
afines) y 6 personas (11 %) marcaron la opción «Otros», a saber: «Derecho», «Comunicación 
y Marketing», «Humanidades», «B&A», y «BA in Translation and MSc in Medical, Technical 
and Scientific Translation with Translation Technology».

En lo referente a la siguiente pregunta, «¿Ha recibido formación específica del puesto que 
tiene en la actualidad?», obtuvimos un abanico de respuestas bastante ajustado, por lo que hemos 
decidido reflejarlo a modo de gráfico (Gráfico 4) para una mejor visualización de las respuestas.

Gráfico 4. Encuesta del estudio. Bloque II: Formación. Pregunta 11

En esta ocasión, al tratarse de una pregunta de selección múltiple, obtuvimos un total de 
91 respuestas de los 58 encuestados. Como se desprende del Gráfico 4, la mayoría de los 
participantes (24 respuestas) obtuvieron formación de su puesto de trabajo actual en estudios 
de posgrado. Por su parte, todo apunta a que cada vez más las empresas ofrecen formación 
específica del puesto (20 respuestas), mientras que también es habitual recibir formación en 
escuelas profesionales privadas (14 respuestas) y durante los estudios de licenciatura o grado 
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(17 respuestas). Aunque casi el 70 % de las personas encuestadas estudiaron una licenciatura 
o un grado, el número de quienes afirman haber recibido formación específica durante estos 
estudios es relativamente bajo en comparación con la proporción de titulados. Asimismo, 5 
personas señalaron la opción «Otros», que incluye lo siguiente: «Localization Institute»; «No 
me han ofrecido formación en particular sobre la posedición»; «Formación online no reglada y 
autodidacta»; «Sí, durante las prácticas»; y «Durante el grado se dan algunas pinceladas sobre 
la gestión de proyectos de traducción, pero nada específico».

Del mismo modo, sorprende que 11 personas no hayan recibido formación de ningún tipo 
para ejercer su profesión. En este último caso, quisimos investigar de manera más detallada 
qué tipo de perfiles no habían recibido formación alguna para su puesto de trabajo:

Tabla 3. Relación perfil profesional-sin formación específica de las personas encuestadas

Encuestado Perfil profesional Rango de 
edad

Formación 
universitaria de primer 
ciclo

1 Gestor/a de proyectos de traducción o local-
ización (PM)

25 a 34 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

2 Gestor/a de proyectos de traducción o local-
ización (PM); Vendor Manager (VM)

18 a 24 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

3 Investigadora 25 a 34 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

4 Gestor/a de proyectos de traducción o local-
ización (PM); Maquetador/a multilingüe (DTP)

25 a 34 años Licenciatura/Grado en 
Filología (o titulaciones 
afines)

5 Arquitecta de soluciones 35 a 44 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

6 Intérprete; Traductor/a 45 a 54 años Humanidades

7 Poseditor/a de traducción automática; Re-
dactor/a, corrector/a, revisor/a; Traductor/a; 
Traductor/a-Intérprete Jurado/a

Mayor de 54 
años

Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

8 Gestor/a de proyectos de traducción o local-
ización (PM)

25 a 34 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

9 Gestor/a de proyectos de traducción o local-
ización (PM)

25 a 34 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

10 Gestor/a de proyectos de traducción o 
localización (PM); Redactor/a, corrector/a, 
revisor/a

25 a 34 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

11 Gestor/a de recursos (resource manager / 
RM)

45 a 54 años Licenciatura/Grado en 
TeI (o titulaciones afines)

Si observamos los resultados de la Tabla 3, vemos que el perfil más común sin formación 
específica es el de «Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)» (45,5 %). Por 
su parte, la mayoría de las personas encuestadas sin formación específica tienen entre 25 y 34 
años (54,6 %) y, además, todas las personas dentro de esa horquilla de edad —a excepción de 
una, que ha cursado el Grado en Filología o afines— han estudiado la Licenciatura o Grado 
en TeI o afines. Esta correlación sugiere que, a pesar de tener una formación universitaria en 
TeI reciente, muchos profesionales están desempeñando roles para los que no han recibido 
formación específica, sobre todo en lo que respecta a la gestión de proyectos de traducción.
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Para cerrar este bloque, se preguntó a los participantes por el nivel de satisfacción respecto 
a la formación recibida de su puesto de trabajo. En esta ocasión, se empleó una pregunta de 
escala tipo Likert, que abarcaba desde «Nada satisfecho/a» hasta «Totalmente satisfecho/a». 
Del mismo modo, se habilitó una casilla de «N/A» para aquellas personas que no habían reci-
bido formación. De las 47 personas que recibieron formación, el grueso de la muestra aseguró 
estar «Muy satisfecho/a» (12,5 %) y «Totalmente satisfecho/a» (17,9 %) con la formación 
recibida en la empresa anterior o actual. Asimismo, el 32,1 % aseguró estar «Satisfecho/a» 
con la formación en estudios de posgrado. No obstante, el 23 % de las personas encuestadas 
afirmó estar «Poco satisfecho/a» o «Nada satisfecho» (9 %) con la formación recibida en la 
licenciatura o el grado.

De igual manera, no parece haber un consenso claro en torno a la formación recibida, si 
bien es cierto que la mejor valorada es la de posgrado y la de las empresas de trabajo, mientras 
que la peor valorada estaría encabezada por la recibida en la licenciatura o el grado. Con el 
fin de profundizar en esta última parte, estudiamos la correlación entre la poca o inexistente 
satisfacción de las personas encuestadas con la formación recibida en la licenciatura o el grado 
y el puesto que desempeñaban los participantes en la actualidad, que se expone en la Tabla 4 
a continuación:

Tabla 4. Relación perfil profesional-poca o inexistente satisfacción con la formación recibida en licenciatura o 
grado de las personas encuestadas

Encuestado Perfil profesional Formación universitaria 
de primer ciclo

Grado de 
satisfacción

1 Intérprete; Gestor/a de proyectos de 
traducción o localización (PM)

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

2 Ingeniero/a de localización; AI Enable-
ment Team

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

3 Vendor Manager (VM) Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Nada satisfecho/a

4 Digital Localization Specialist; Gestor/a 
de proyectos de traducción o local-
ización (PM)

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

5 Gestor/a de proyectos de traducción o 
localización (PM)

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Nada satisfecho/a

6 Traductor/a Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

7 Gestor/a de proyectos de traducción o 
localización (PM)

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

8 Gestor/a de proyectos de traducción o 
localización (PM)

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

9 Subtitulador/a; Traductor/a; Tran-
screador/a

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

10 Gestor/a de proyectos de traducción 
o localización (PM); Gestor/a de 
recursos (resource manager / RM); 
Traductor/a

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

11 Production/Localization Team Lead Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

12 Gestor/a de proyectos de traducción 
o localización (PM); Maquetador/a 
multilingüe (DTP)

Licenciatura/Grado en 
Filología (o titulaciones 
afines)

Nada satisfecho/a
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Encuestado Perfil profesional Formación universitaria 
de primer ciclo

Grado de 
satisfacción

13 Arquitecta de soluciones Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Nada satisfecho/a

14 Gestor/a de proyectos de traducción o 
localización (PM)

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

15 Vendor Manager (VM) Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

16 Gestor/a de proyectos de traducción o 
localización (PM); Redactor/a, correc-
tor/a, revisor/a

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Nada satisfecho/a

17 Gestor/a de proyectos de traducción 
o localización (PM); Poseditor/a de 
traducción automática; Traductor/a

Licenciatura/Grado en TeI 
(o titulaciones afines)

Poco satisfecho/a

18 Traductor/a; Poseditor/a de traducción 
automática; Redactor/a, corrector/a, 
revisor/a; Copywriter; Subtitulador

Licenciatura/Grado en 
Filología (o titulaciones 
afines)

Poco satisfecho/a

Como se desprende de la Tabla 4, el perfil más frecuente de esta muestra de «Poco satis-
fecho/a» y «Nada satisfecho/a» —recordemos que conforma el 32 % de la muestra total de 
encuestados, o lo que es lo mismo, 18 encuestados— es el de «Gestor/a de proyectos de tra-
ducción o localización (PM)» (10 respuestas), de los cuales 8 dicen estar «Poco satisfecho/a» 
y 2 «Nada satisfecho/a». Por su parte, el 90 % de los gestores afirma haber estudiado la Licen-
ciatura o el Grado en TeI o afines, mientras que solo el 10 % (1 persona) ha cursado el Grado 
en Filología o afines.

En cuanto a los participantes pertenecientes al segundo perfil más frecuente, el de «Traduc-
tor/a», se han obtenido un total de 5 respuestas con el 100 % de los casos situado en el grado 
«Poco satisfecho/a». El 90 % (4 respuestas) han estudiado la Licenciatura o el Grado en TeI o 
afines y el 10 % (1 respuesta), el Grado en Filología o afines.

En la tercera posición de perfiles más frecuentes en cuanto al grado de poca o ninguna 
satisfacción, tenemos un empate de respuestas entre varios perfiles: «Vendor Manager» (2 
respuestas); «Poseditor/a de traducción automática» (2 respuestas); «Redactor/a, corrector/a 
y revisor/a» (2 respuestas) y «Subtitulador/a» (2 respuestas). Del total de estos 8 perfiles, de 
nuevo el 90 % (7 respuestas) ha estudiado la Licenciatura o el Grado en TeI o afines y única-
mente 1 persona (10 %) —con el rol de «Poseditor/a de traducción automática», «Redactor/a, 
corrector/a, revisor/a» y «Subtitulador»— ha cursado el Grado en Filología o afines.

Por último, también conviene mencionar los distintos perfiles técnicos que han obtenido 
una respuesta en cada una de sus categorías: «Ingeniero/a de localización» (100 % «Poco 
satisfecho/a»); «AI Enablement Team» (100 % «Poco satisfecho/a»); «Maquetador multi-
lingüe (DTP)» (100 % «Nada satisfecho/a»); «Arquitecta de soluciones» (100 % «Nada sa-
tisfecho/a»); «Gestor/a de recursos (resource manager / RM)» (100 % «Poco satisfecho/a») 
«Copywriter» (100 % «Poco satisfecho/a») y «Production/Localization Team Lead» (100 % 
«Poco satisfecho/a»). A excepción de las 2 personas con el puesto «Maquetador multilingüe 
(DTP)» y «Copywriter», los 5 encuestados restantes han cursado la Licenciatura o el Grado 
en TeI o afines.
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5.3.	Bloque III: Tecnología y bienestar (preguntas 13-16)

En cuanto al bloque referente a tecnología y bienestar, en primer lugar, se les preguntó a las 
personas encuestadas por las tecnologías que utilizaban en su puesto de trabajo, y se habilitó 
esta pregunta como selección múltiple:

Gráfico 5. Encuesta del estudio. Bloque III: Tecnología y bienestar. Pregunta 13

Obtuvimos un total de 334 respuestas de los 58 participantes. En cabeza, como suele ocu-
rrir en nuestro sector, se encuentran los programas de traducción asistida por ordenador (TAO) 
(43 respuestas), seguidos muy de cerca por los motores de TA (42 respuestas). En tercera posi-
ción, en situación de empate con 28 respuestas, encontramos los sistemas de gestión de traduc-
ción (TMS) y los programas de videoconferencia (Teams, Zoom). En cuarto lugar, aparecen 
las herramientas de QA (27 respuestas), seguidas muy de cerca por el uso de nuevos sistemas 
de IA (24 respuestas). De un total de 15 opciones, vemos cómo estos nuevos sistemas de IA, 
que llevan escasos años entre nosotros, ya se posicionan como una de las tecnologías que más 
se usan en nuestro sector.

Asimismo, cabe mencionar el uso de aplicaciones y programas de corrección gramatical 
y ortográfica (23 respuestas), las herramientas de localización y de reconocimiento óptico de 
caracteres (OCR) (empatadas con 21 respuestas) y los programas de diseño y maquetación 
(20 respuestas). Por el contrario, en las últimas posiciones, destacan las herramientas de trans-
cripción de audio (12 respuestas), los programas de reconocimiento de voz (7 respuestas) y 
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la opción «Otros» (4 respuestas), a saber: «Gestores de contenidos, herramientas de analítica 
web»; «Entornos de programación (Visual Studio Code)»; «Ninguna»; y «Jira».

Por su parte, también se preguntó a los participantes del estudio si consideraban que el uso 
de la tecnología tenía un impacto en su bienestar general. De nuevo, recurrimos al Gráfico 6 
para exponer visualmente los resultados:

Gráfico 6. Encuesta del estudio. Bloque III: Tecnología y bienestar. Pregunta 14

Como se puede observar, la mayoría de los participantes (52 %) considera que la tecnolo-
gía tiene un impacto mayoritariamente positivo en su bienestar, mientras que el 39 % conside-
ra que tiene un impacto positivo y negativo a partes iguales. Casi ninguno de los encuestados 
consideró que no tuviera ningún tipo de impacto (3 %) o que tuviera un impacto mayoritaria-
mente negativo (3 %). Por su lado, el 3 % de las personas encuestadas señalaron que «Consi-
dero que tiene definitivamente un impacto positivo en mi trabajo» y que «AI is beginning to 
have a negative impact». En vista de los resultados, se puede determinar que la mayoría de los 
profesionales percibe la presencia de la tecnología en su puesto de trabajo como beneficiosa, 
si bien numerosos participantes también destacan su impacto negativo en el bienestar.

En este sentido, se buscó detallar con mayor precisión el lugar de los recientes sistemas 
de la IA en nuestro sector y se les preguntó a las personas encuestadas si consideraban que 
supusieran una amenaza para su futuro y el de su trabajo (Gráfico 7):
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Gráfico 7. Encuesta del estudio. Bloque III: Tecnología y bienestar. Pregunta 15

De los 58 participantes, 23 (40 %) afirman tener una opinión dividida y no se deciden en 
cuanto a si la IA supone una amenaza para su trabajo y el futuro de su trabajo. Por su parte, 
19 participantes (33 %) dicen no verse amenazados por la IA, mientras que 14 (24 %) hacen 
patente su preocupación frente a la IA. Por su parte, 2 participantes (3 %) señalaron que «En 
mi caso no, porque es lo que me da trabajo, pero sí que no apoyo el uso no ético de la IA. 
Considero que la IA tiene usos útiles, pero que no debe intentar reemplazar ciertas labores que 
desempeñan las personas»; y «Para algunas partes de mi trabajo sí, pero la IA nunca podrá 
igualar la calidad de mi trabajo».

Al igual que en las secciones anteriores, en este apartado buscamos estudiar la relación en-
tre los factores «Perfil profesional del encuestado» y aquellas personas que habían contestado 
que «No» a la pregunta anterior con el fin de determinar qué profesionales presentaban una 
menor preocupación ante la irrupción de la IA en su trabajo presente y futuro (Tabla 5):

Tabla 5. Relación entre el perfil profesional y la baja o nula satisfacción con la formación recibida en la licen-
ciatura o grado

Encuestado Perfil profesional

1 Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM); Subtitulador/a; Traductor/a

2 Docente o formador/a; Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM); Produc-
tion/Localization Team Lead
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Encuestado Perfil profesional

3 Ingeniero/a de localización

4 Ingeniero/a de localización; AI Enablement Team

5 Digital Localization Specialist; Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)

6 Poseditor/a de traducción automática; Traductor/a

7 Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)

8 Docente o formador/a

9 Docente o formador/a; Intérprete; Traductor/a

10 Arquitecta de soluciones

11 Production/Localization Team Lead; Traductor/a

12 Intérprete

13 Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)

14 Copywriter; Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM); Maquetador/a 
multilingüe (DTP); Poseditor/a de traducción automática; Subtitulador/a; Traductor/a; 
Transcreador/a

15 Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)

16 Gestor de proyectos de interpretación

17 Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM); Poseditor/a de traducción 
automática; Traductor/a

18 Intérprete

19 Ingeniero/a de localización

De las 19 personas, de nuevo el perfil que encabeza esta lista de personas que no se sien-
ten excesivamente preocupadas por la irrupción de la IA en su trabajo lo forma el grupo de 
«Gestor/a de proyectos de traducción o localización (PM)» (8 respuestas), seguido del rol de 
«Traductor/a» (6 respuestas), «Ingeniero/a de localización» (3 respuestas), «Docente o forma-
dor/a» (3 respuestas); «Intérprete» (3 respuestas) y «Poseditor/a de traducción automática» 
(3 respuestas). En la categoría de 2 respuestas, encontramos el perfil de «Subtitulador/a» y 
«Production/Localization Team Lead». Como roles de una única respuesta, observamos las 
figuras de «Arquitecta de soluciones»; «Digital Localization Specialist»; «Copywriter»; «Ma-
quetador/a multilingüe (DTP)»; «Transcreador/a»; y «Gestor de proyectos de interpretación».

A modo de cierre de este bloque, los participantes tuvieron la oportunidad de explicar 
brevemente de qué manera creían que los sistemas de IA suponían una preocupación presen-
te y futura. Dado que esta pregunta no era de carácter obligatorio, obtuvimos un total de 33 
respuestas, que se recogen en la Tabla 6. A partir de las respuestas recogidas en esta tabla, se 
observa que la mayoría de los participantes perciben los sistemas de IA como una amenaza 
para la profesión, principalmente por el riesgo de reducción de tarifas, la pérdida de empleo y 
la disminución de la calidad en los servicios lingüísticos. En este sentido, varias de las perso-
nas encuestadas expresan preocupación por la sustitución de traductores humanos por IA, la 
precarización del sector y la tendencia de los clientes a priorizar el ahorro sobre la calidad, lo 
que impacta negativamente en las condiciones laborales y la valoración del trabajo profesio-
nal. Sin embargo, también se identifican voces que destacan el potencial de la IA como herra-
mienta de apoyo para optimizar tareas y mejorar la productividad, siempre que se mantenga la 
intervención humana en los procesos.
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Debido a la extensión de la Tabla 6, se encuentra disponible para su lectura en el reposi-
torio de acceso abierto anteriormente mencionado: https://doi.org/10.5281/zenodo.15462580.

5.4.	Bloque IV: Puesto de trabajo (preguntas 17-19)

El último bloque de la encuesta aborda los aspectos relacionados con la satisfacción y la 
importancia de ciertas cuestiones en el puesto de trabajo de los participantes. En concreto, 
en la pregunta 17, se le pedía a la persona encuestada indicar su grado de satisfacción con 
respecto a: a) el sueldo; b) el ambiente laboral; c) la formación; y d) la posibilidad de ascenso 
profesional.

En lo referente al sueldo, el 35,7 % de los participantes señaló, por partes iguales, las op-
ciones «Poco satisfecho/a» y «Satisfecho/a», mientras que únicamente el 14,3 % afirmó estar 
«Muy satisfecho/a» y el 5,4 %, «Totalmente satisfecho/a». Por su parte, el 8,9 % de los parti-
cipantes señaló la opción «Nada satisfecho/a».

En cuanto al ambiente laboral, el 41,1 % de los participantes afirmó estar «Satisfecho/a», 
el 32,1 %, «Muy satisfecho/a» y el 16,1 %, «Totalmente satisfecho/a». Únicamente un 7,1 % 
señaló estar «Poco satisfecho/a» y 1,8 %, «Nada satisfecho/a». Por otro lado, el 1,8 % se abs-
tuvo de contestar la pregunta.

La satisfacción respecto a la formación estaba más repartida: 1,8 % «Nada satisfecho/a», 
21,4 %, «Poco satisfecho/a», 46,4 %, «Satisfecho/a», 16,1 %, «Muy satisfecho/a», 8,9 %, 
«Totalmente satisfecho/a», y 5,4 % prefirió no contestar.

En lo tocante a la posibilidad de ascenso profesional, el grueso de los participantes dijo 
estar «Satisfecho/a» (37,5 %) y «Poco satisfecho/a» (28,6 %). El 12,5 % afirmó encontrarse 
«Nada satisfecho/a», el 14,3 %, «Muy satisfecho/a» y únicamente el 3,6 % indicó estar «To-
talmente satisfecho/a». Un 3,6 % de los participantes no contestaron a esta pregunta.

Gráfico 8. Encuesta del estudio. Bloque IV: Puesto de trabajo. Pregunta 18
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Por su parte, en la pregunta 18 se pidió a las personas encuestadas que indicaran la impor-
tancia que tenían para ellos en su puesto de trabajo las cuestiones de: a) formación continua; b) 
networking y teambuilding; c) acceso a últimas tecnologías; y d) presupuesto para innovación. 
En el Gráfico 8 se ha procedido a compilar las respuestas de manera visual.

Como se desprende del Gráfico 8, el aspecto más importante para los participantes en su 
puesto de trabajo es el de recibir formación continua. En este apartado, 12,5 % la calificaron 
de «Importante», 23,2 % como «Algo importante», y 60,7 %, «Muy importante». Únicamen-
te 3,6 % consideraron que fuera «Poco importante» y ninguno de los participantes la señaló 
como «Nada importante».En cuanto a networking y teambuilding, este aspecto se sitúa como 
el menos importante para los participantes comparado con el resto de las categorías. Dentro de 
su categoría, 5,4 % consideraron que era «Nada importante», 3,6 %, «Poco importante», 19,6 
% la calificaron de «Importante», 25 % de «Algo importante» y 46,4 % de «Muy importante».

En lo relativo al acceso a últimas tecnologías, se puede apreciar que un alto porcentaje de 
participantes la considera «Muy importante» dentro de su categoría (51,8 %). El 19,6 % la 
considera «Algo importante y 21,4 % la califica de «Importante». Únicamente el 7,1 % estima 
que sea «Poco importante» y ninguno de los participantes la señaló como «Nada importante».

Por su parte, el presupuesto para innovación sería el segundo aspecto más importante para 
los encuestados comparado con el resto de las categorías, ya que el 53,6 % la calificó como 
«Muy importante». El 10,7 % la considera «Algo importante» y «Poco importante» a partes 
iguales, 17,9 %, «Importante» y 1,8 %, «Nada importante». En esta categoría, un 5,4 % pre-
firió no contestar.

A modo de cierre de la encuesta, en la pregunta 19 se les pidió a las personas encuestadas 
que añadieran cualquier comentario que estimaran oportuno. De 58 participantes, únicamente 
obtuvimos las 3 observaciones que se indican en la Tabla 7 a continuación:

Tabla 7. Encuesta del estudio. Bloque IV: Puesto de trabajo. Pregunta 19

Encuestado Comentario

1 Personalmente, creo que como estudiantes de grado siempre nos centramos en 
las salidas profesionales que podemos encontrar dentro de los proveedores de 
servicios lingüísticos, pero no somos conscientes de que las empresas interna-
cionales también buscan en ocasiones especialistas en localización (localization 
specialist, project manager, program manager...) para ocuparse de la gestión de 
contenido multilingüe, de la localización de webs y apps, y de las necesidades de 
traducción internas dentro de la propia empresa. Creo que puede ser interesante 
llamar la atención sobre estas alternativas al alumnado de Traducción para que 
también puedan planteárselas de cara al futuro.

2 Creo que la salida laboral de «Lingüista computacional» no está contemplada en 
el Grado en TeI, pero hay bastante trabajo en ese ámbito.

3 Como trabajo por cuenta ajena, no puedo oponerme a ciertos trabajos y usos que 
deciden mis jefes, que no son traductores. Aunque no me guste, tengo que pose-
ditar textos traducidos con IA y me veo obligada a sacrificar parte de la calidad a 
cambio de la inmediatez debido a plazos ridículos y otros factores que escapan a 
mi control.
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6.	 Discusión y conclusiones

Este estudio, aunque a pequeña escala, pone de relieve una diversificación significativa de 
los perfiles profesionales en el sector de la TeI, indudablemente impulsada por el avance tec-
nológico y la llegada de los sistemas de IAG. Aunque el perfil de traductor sigue siendo predo-
minante, se observa un auge notable de figuras profesionales distintas a las más tradicionales, 
como la del gestor de proyectos de traducción o localización o el ya consolidado poseditor de 
TA. Asimismo, también se ha observado la aparición de perfiles altamente especializados y 
vinculados a la tecnología, como el ingeniero de localización, el lingüista computacional, el 
arquitecto de soluciones o los equipos encargados del desarrollo de la IA. En esta línea, los 
perfiles más tecnológicos y relacionados con la IA tienden a ser ocupados por profesionales 
más jóvenes (18-34 años), lo que también apunta a la aparición reciente de estos perfiles de 
corte más tecnológico.

En lo referente al nivel de formación, la gran mayoría de los participantes (69 %) cuenta 
con un máster como mayor nivel de formación, seguido por un 24 % con un grado universita-
rio, lo que refleja la alta cualificación académica del sector. Por su parte, de quienes sí cursaron 
estudios universitarios de primer grado, el 74 % estudió la Licenciatura o el Grado en TeI o afi-
nes. Sin embargo, parece ser que la formación sigue siendo una cuestión pendiente en las aulas 
universitarias, ya que un 19 % de las personas encuestadas no ha recibido formación específica 
para desempeñar su puesto de trabajo. En esta misma línea, aquellos que sí que han recibido 
formación, expresaron una menor satisfacción obtenida durante los estudios de licenciatura o 
grado (32 %), lo que apunta a sugerir áreas de mejora en la formación universitaria. En este 
sentido, resulta preocupante que algunos perfiles —como los gestores de proyectos de tra-
ducción o localización— no hayan recibido formación específica para su puesto, lo que hace 
patente una brecha entre la formación académica y las necesidades reales del mercado laboral.

Sobre el puesto de trabajo, aunque existe una satisfacción razonable con el ambiente labo-
ral, el sueldo y las oportunidades de ascenso profesional son áreas con una percepción menos 
positiva. Del mismo modo, los participantes subrayan la importancia de tener acceso a una 
formación continua y a las nuevas tecnologías, lo que pone de relieve de nuevo la necesidad 
de una formación más alineada con las demandas del mercado y un enfoque equilibrado en la 
integración de tecnologías.

En cuanto a la relación tecnología-bienestar, hemos comprobado que los programas TAO 
y los motores de TA son las herramientas más comúnmente usadas por los participantes, se-
guidas por los TMS y los programas de videoconferencia. Esto refleja la integración de herra-
mientas avanzadas y tecnologías de IA en el trabajo diario. Aun así, y a modo de apoyo de una 
de las hipótesis en la que se fundamenta este estudio, hemos observado que un 40 % de los 
participantes tiene una opinión dividida sobre si la IA representa una amenaza para su trabajo. 
Por su lado, un 33 % no se siente amenazado, mientras que un 24 % expresa preocupación. 
Esta variedad en opiniones, junto con los comentarios adicionales indicados por las personas 
encuestadas, indican que la IA se entiende desde una doble vertiente: de un lado, como una 
herramienta útil y, de otro lado, como una posible fuente de precarización laboral.

En conclusión, parece indudable que el sector de la TeI está experimentando una transfor-
mación significativa impulsada por la tecnología y la IA. Mientras que esto ha creado nuevas 
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oportunidades laborales y perfiles profesionales, también ha generado desafíos en términos de 
formación, adaptación y bienestar profesional. El horizonte de nuestra industria se presenta 
lleno de oportunidades y desafíos, donde la clave del éxito parece que radicará en la formación 
continua y la adaptación a un mundo cada vez más digitalizado.

Bibliografía
Alvarez-Vidal, S., Oliver, A. & Badia, T. (2021). What Do Post-Editors Correct? A Fine-Grained 

Analysis of SMT and NMT Errors. Revista Tradumàtica: tecnologies de la traducció, (19), 131-
147. https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.286

Arrés López, E. & Calvo Encinas, E. (2009). ¿Por qué se estudia Traducción e Interpretación en Espa-
ña? Expectativas y retos de los futuros estudiantes de Traducción e Interpretación. Entreculturas, 
(1), 613-625. https://doi.org/10.24310/Entreculturasertci.vi1.11888

Barceló Martínez, T. & García Luque, F. (2016). La influencia de las nuevas tecnologías en la traduc-
ción: El traductor en la era de internet. Quaderns de Filologia - Estudis Lingüístics, 21, 39-56. 
https://doi.org/10.7203/qfilologia.21.9311

Cano Fernández, C. (2025). Aplicaciones de la traducción automática en contextos de salud y migra-
torios [Tesis de doctorado, Universidad de Alcalá].

Cerezo Merchán, B. (2012). La didáctica de la traducción audiovisual en España: Un estudio de caso 
empírico-descriptivo [Tesis de doctorado, Universitat Jaume I]. https://www.tdx.cat/bitstream/
handle/10803/83363/bcerezo.pdf?sequence=1&isAllowed=y

Díaz-Millón, M. & Gutiérrez-Artacho, J. (2020). Nuevos perfiles profesionales en traducción: Com-
petencias necesarias para la transcreación. En: S. Martínez Martínez (Ed.), Nuevas tendencias 
en Traducción e Interpretación. Enseñar, aprender e investigar en la Revolución Digital (pp. 
115–130). Comares.

Drugan, J. (2013). Quality in Professional Translation: Assessment and Improvement. Bloomsbury.
Eyanga Bileka, I. S. (2020). Nuevo perfil profesional para el traductor: La figura del Community Ma-

nager [Trabajo de Fin de Grado, Universidad de Las Palmas de Gran Canaria]. https://accedacris.
ulpgc.es/bitstream/10553/77204/2/GIF_IrishShirley%20EyangaBileka.p

Fuentes-Pérez, I. (2023b). En torno a la gestión de proyectos de traducción. Vasos Comunicantes, (65). 
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2023/05/08/en-torno-a-la-gestion-de-proyectos-
de-traduccion-irene-fuentes-perez/

Fuentes-Pérez, I. (2023c). Translation Project Management: Duties, Competences and Training. What 
is the scenario like in Spain? L10N Journal, 2(2), 36–61. https://l10njournal.net/index.php/home/
article/view/14

Fuentes-Pérez, I. & Sánchez Ramos, M. M. (2024). Las tecnologías de traducción en la gestión de 
proyectos en España: un estudio basado en corpus. Revista Tradumàtica. Tecnologies de la Tra-
ducció, 22, 31-54. https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.333

Ginovart Cid, C., Colominas, C. & Oliver, A. (2020). Language industry views on the profile of the 
post-editor. Translation Spaces, 9(2), 283-313. https://doi.org/10.1075/ts.19010.cid

González Fernández, A. V. (2024). Inteligencia artificial: una revolución para nada desdeñable. La Lin-
terna del Traductor, (28), 79-80. https://lalinternadeltraductor.org/pdf/lalinterna_n28.pdf

González Pastor, D. (2022). Tecnologías de la traducción y formación de traductores: Automatización 
y nuevos perfiles profesionales. Revista Tradumàtica: tecnologies de la traducció, (20), 206-221. 
https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.328

Gregorio Cano, A. (2023). Formación y empleabilidad en el Grado en Traducción e Interpretación de 
la Universidad de Granada. Onomázein, (NEXII), 102-127. https://doi.org/10.7764/onomazein.
ne12.05

Gutiérrez-Artacho, J. & Olvera-Lobo, M. D. (2017). El método DELPHI como herramienta de evalua-
ción en la formación en nuevos perfiles profesionales de la traducción. En: E. Ortega Arjonilla, A. 

232Fuentes-Pérez, I., & Cano Fernández, C.�  La industria de la Traducción y la Interpretación…

SENDEBAR (2025), 36, ISSN-e 2340-2415-234.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32396

https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.286
https://doi.org/10.24310/Entreculturasertci.vi1.11888
https://doi.org/10.7203/qfilologia.21.9311
https://www.tdx.cat/bitstream/handle/10803/83363/bcerezo.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://www.tdx.cat/bitstream/handle/10803/83363/bcerezo.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://accedacris.ulpgc.es/bitstream/10553/77204/2/GIF_IrishShirley%20EyangaBileka.p
https://accedacris.ulpgc.es/bitstream/10553/77204/2/GIF_IrishShirley%20EyangaBileka.p
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2023/05/08/en-torno-a-la-gestion-de-proyectos-de-traduccion-irene-fuentes-perez/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2023/05/08/en-torno-a-la-gestion-de-proyectos-de-traduccion-irene-fuentes-perez/
https://l10njournal.net/index.php/home/article/view/14
https://l10njournal.net/index.php/home/article/view/14
https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.333
https://doi.org/10.1075/ts.19010.cid
https://lalinternadeltraductor.org/pdf/lalinterna_n28.pdf
https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.328
https://doi.org/10.7764/onomazein.ne12.05
https://doi.org/10.7764/onomazein.ne12.05


B. Martínez López & F. García Luque (Coords.), Cartografía de la traducción, la interpretación 
y las industrias de la lengua (pp. 403-414). Comares.

Kelly, D. (2005). A Handbook for Translator Trainers. A Guide to Reflective Practice. St. Jerome Pub.
Martínez Martínez, S. (2020). Nuevas tendencias en Traducción e Interpretación. Enseñar, aprender e 

investigar en la Revolución Digital. Comares.
Mellinger, C. D. & Hanson, T. A. (2016). Quantitative Research Methods in Translation and Interpre-

ting Studies. Routledge.
Nunes Vieira, L. (2018). Automation anxiety and translators. Translation Studies, 13(1), 1–21. https://

doi.org/10.1080/14781700.2018.1543613
Pérez Macías, L. (2016). Análisis de las percepciones en torno a la práctica de la posedición en el sec-

tor profesional de la traducción en España [Tesis de doctorado, Universidad Pablo de Olavide]. 
https://portalcientifico.uned.es/documentos/5eb124af29995246d441a9b0

Pérez Macías, L., Sánchez Ramos, M. M. & Rico Pérez, C. (2020). Study on the Usefulness of Machi-
ne Translation in the Migratory Context: Analysis of Translators’ Perceptions. Open Linguistics, 
6(1), 68-76. https://doi.org/10.1515/opli-2020-0004

Pérez Ramírez, E. (2024). Adaptarse o resistir. La Linterna del Traductor, (28), 4-6. https://lalinterna-
deltraductor.org/pdf/lalinterna_n28.pdf

Quijano Peña, P. (2022). La gestión de proyectos de traducción: Una tarea pendiente en los planes de 
estudio del Grado en Traducción e Interpretación en España. Hikma, 21(2), 287–319. https://doi.
org/10.21071/hikma.v21i2.14327

Rico Pérez, C. & Sánchez Ramos, M. M. (2023). Traducción automática en contextos especializados. 
Peter Lang.

Rico Pérez, C. & Torrejón, E. (2012). Skills and Profile of the New Role of the Translator as MT 
Post-editor. Revista Tradumàtica: tecnologies de la traducció, (10), 166-178. https://doi.
org/10.5565/rev/tradumatica.18

Risku, H., Rossmanith, N., Reichelt, A. & Zenk, L. (2013). Translation in the Network Economy: A 
follow-up Study. En C. Way, S. Vandepitte, R. Meylaerts & M. Bartłomiejczyk (Eds.), Tracks 
and Treks in Translation Studies (pp. 29-48). John Benjamins Publishing Company. https://doi.
org/10.1075/btl.108.02ris

Suárez, J. L. (2024). Las Humanidades en la universidad del siglo XXI. Papeles de Economía Españo-
la, (180), 38-59. https://www.funcas.es/wp-content/uploads/2024/07/PEE-180_Suarez.pdf

Torres-Simón, E. & Pym, A. (2021). La confianza de los estudiantes de traducción en la traducción 
automática: ¿demasiado buena para ser verdad? Revista Internacional de Lenguas Extranjeras, 
(15), 1-20. https://doi.org/10.17345/rile15.3115

Vihonen-Peuranen, I. (23 de octubre de 2024). ELIS Study: Market Situation in Europe [Ponencia]. 
Situación de mercado en España y Europa, y futuro de la profesión, Madrid, España.

Recursos electrónicos consultados
Fuentes-Pérez, I. (2023a). Top 5 Soft Skills for Translation Project Managers. GALA Resource Cen-

ter. https://www.gala-global.org/knowledge-center/professional-development/articles/top-5-soft-
skills-translation-project-managers

Gene, V. & Guerrero, L. (2020/2024). Supplement to “A Common Machine Translation Post-Edi-
ting Training Handbook for Academia, Clients, LSPs and Post-Editors.” AI Language Services: 
Reshaping NMT with LLMs. GALA MTPE Training Special Interest Group. https://gala-glo-
bal.notion.site/Supplement-to-A-Common-Machine-Translation-Post-Editing-Training-Hand-
book-for-Academia-Clients-LS-1148d48ad593801692d6d94a928b17c8” \l “1148d48ad593806a-
9dcfecbadf6533bd

Ministerio de Universidades de España (2024). Egresados por tipo y modalidad de la universidad, sexo, 
grupo de edad y ámbito de estudio. UNIVbase. Estudiantes egresados en Grado y Ciclo. https://

233Fuentes-Pérez, I., & Cano Fernández, C.�  La industria de la Traducción y la Interpretación…

SENDEBAR (2025), 36, ISSN-e 2340-2415-234.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32396

https://doi.org/10.1080/14781700.2018.1543613
https://doi.org/10.1080/14781700.2018.1543613
https://portalcientifico.uned.es/documentos/5eb124af29995246d441a9b0
https://doi.org/10.1515/opli-2020-0004
https://lalinternadeltraductor.org/pdf/lalinterna_n28.pdf
https://lalinternadeltraductor.org/pdf/lalinterna_n28.pdf
https://doi.org/10.21071/hikma.v21i2.14327
https://doi.org/10.21071/hikma.v21i2.14327
https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.18
https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.18
https://doi.org/10.1075/btl.108.02ris
https://doi.org/10.1075/btl.108.02ris
https://www.funcas.es/wp-content/uploads/2024/07/PEE-180_Suarez.pdf
https://doi.org/10.17345/rile15.3115
https://www.gala-global.org/knowledge-center/professional-development/articles/top-5-soft-skills-translation-project-managers
https://www.gala-global.org/knowledge-center/professional-development/articles/top-5-soft-skills-translation-project-managers
https://gala-global.notion.site/Supplement-to-A-Common-Machine-Translation-Post-Editing-Training-Handbook-for-Academia-Clients-LS-1148d48ad593801692d6d94a928b17c8%22%20/l%20%221148d48ad593806a9dcfecbadf6533bd
https://gala-global.notion.site/Supplement-to-A-Common-Machine-Translation-Post-Editing-Training-Handbook-for-Academia-Clients-LS-1148d48ad593801692d6d94a928b17c8%22%20/l%20%221148d48ad593806a9dcfecbadf6533bd
https://gala-global.notion.site/Supplement-to-A-Common-Machine-Translation-Post-Editing-Training-Handbook-for-Academia-Clients-LS-1148d48ad593801692d6d94a928b17c8%22%20/l%20%221148d48ad593806a9dcfecbadf6533bd
https://gala-global.notion.site/Supplement-to-A-Common-Machine-Translation-Post-Editing-Training-Handbook-for-Academia-Clients-LS-1148d48ad593801692d6d94a928b17c8%22%20/l%20%221148d48ad593806a9dcfecbadf6533bd
https://estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Universitaria/Alumnado/EEU_2023/GradoCiclo/Egresados//l0/&file=1_3_Egr_Sex_Edad(2)_Amb_Tot.px&type=pcaxis&L=0


estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Universitaria/Alumnado/EEU_2023/
GradoCiclo/Egresados//l0/&file=1_3_Egr_Sex_Edad(2)_Amb_Tot.px&type=pcaxis&L=0

Ministerio de Universidades de España (2024). Matriculados por tipo y modalidad de la universidad, 
sexo, dedicación al estudio y campo de estudio (solo Grado). UNIVbase. Estudiantes matricu-
lados en Grado y Ciclo. https://estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Uni-
versitaria/Alumnado/EEU_2024/GradoCiclo/Matriculados//l0/&file=1_9_Mat_Sex_Ded_Cam-
po_Tot.px&type=pcaxis&L=0

Registro de Universidades, Centros y Títulos (RUCT) (2024). Consulta de títulos. Ministerio de Cien-
cia, Innovación y Universidades. https://www.educacion.gob.es/ruct/consultaestudios?actual=es-
tudios

Schifflers, P. (18 de abril de 2024). New and Upcoming AI-Related Roles in the Translation and Lo-
calization Industry. Lion People Global News. https://lionpeopleglobal.com/new-and-upco-
ming-ai-related-roles-in-the-translation-and-localization-industry/

234Fuentes-Pérez, I., & Cano Fernández, C.�  La industria de la Traducción y la Interpretación…

SENDEBAR (2025), 36, ISSN-e 2340-2415-234.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32396

https://estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Universitaria/Alumnado/EEU_2023/GradoCiclo/Egresados//l0/&file=1_3_Egr_Sex_Edad(2)_Amb_Tot.px&type=pcaxis&L=0
https://estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Universitaria/Alumnado/EEU_2023/GradoCiclo/Egresados//l0/&file=1_3_Egr_Sex_Edad(2)_Amb_Tot.px&type=pcaxis&L=0
https://estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Universitaria/Alumnado/EEU_2024/GradoCiclo/Matriculados//l0/&file=1_9_Mat_Sex_Ded_Campo_Tot.px&type=pcaxis&L=0
https://estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Universitaria/Alumnado/EEU_2024/GradoCiclo/Matriculados//l0/&file=1_9_Mat_Sex_Ded_Campo_Tot.px&type=pcaxis&L=0
https://estadisticas.universidades.gob.es/jaxiPx/Tabla.htm?path=/Universitaria/Alumnado/EEU_2024/GradoCiclo/Matriculados//l0/&file=1_9_Mat_Sex_Ded_Campo_Tot.px&type=pcaxis&L=0
https://www.educacion.gob.es/ruct/consultaestudios?actual=estudios
https://www.educacion.gob.es/ruct/consultaestudios?actual=estudios
https://lionpeopleglobal.com/new-and-upcoming-ai-related-roles-in-the-translation-and-localization-industry/
https://lionpeopleglobal.com/new-and-upcoming-ai-related-roles-in-the-translation-and-localization-industry/

